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Research on the Translational Strategy and Application of Anhui Cuisine
System under the Belt and Road Initiative

Wang Yalan
Hefei Information Technology University, Hefei, Anhui 230601

Abstract : As one of the eight major Chinese cuisines, Anhui cuisine carries the unique historical memories of the
southern Anhui region. Under the impetus of the Belt and Road Initiative, its overseas dissemination
has encountered unprecedented opportunities. This paper focuses on the core problems in the
interlingual conversion practice of Anhui cuisine, analyzes the deep causes of translation barriers from
three dimensions: dish names' imagery, cooking terms, and historical anecdotes. Under the guidance
of the functional equivalence theory, it constructs a diversified translation method system, explores
the application paths of digital auxiliary tools, and expands the practical space of translation results
in three scenarios: international catering, cultural tourism, and digital media, with the aim of providing
systematic translation strategy references for the international promotion of Anhui cuisine.
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